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EUDERIXERE A

Plain language in the Commission

Constant drive to improve EU legislation:

- Better regulation project to consolidate legislation
and repeal obsolete legislation

» Institutional drafting guidelines for different text
types (legislation, press material, web texts, etc.)

» Style guides and standardised legislative
templates (LegisWrite) with set phrases and
standard expressions in all languages

. Editing of most important original documents by

DG Translation's Editing Unit S
» Clear Writing Campaign of é“?\
DG Translation's Editing Unit .ﬁfﬂ'\x
N— 10
iy ”
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Korean Legislation Research Institute (&% E ;LI TFZLB)

Home - Korean

FTTTTTTL
I(\ILT.B)I\ HI[!I,INI]IU. About KLRI Major Projects  Publications  News LAW Search  ALIN axn

r

L \

tr
1
3

Stratcg,lc &) ‘lem,cs for
g: LO B A L K L R l ing Incluswem-;; of Legal Trans
¥ ik A2 EX] DK

1 ls‘a‘léglslatlve pathfinder leading the Republic of Korea

T ‘5- ‘go the future and to the world
‘.t. .

:13“‘

E_/,;

International Conference Legal Translat

-

PP R p—— [
o

= K

-5 KLRI Held International Conference Inviting
Worldwide Experts of Legal Translation

About Introduction Organizational Public
KLRI Structure Relations
KLRI

more

https://www.klri.re.kr/eng/sub01_01.do 9




The Center for Legal Translations, KLRI

CENTER

FOR LEGAL 192N ERTERIEXZER

TRANSLATIONS

The Korea Legislation
Research Institute

The only professional, national institute for
legislative research in the Republic of Korea

Translation of statutes of the
Republic of Korea

English translation of legal
documents of the
Republic of Korea

The only service provider for
English translations of statues
of the Republic of Korea

Translation service for
approximately 1,900 Acts and
Enforcement Decrees of the
Republic of Korea

More than 220,000 visits to the
website per year

IN> T Center for Legal Translations p.4&klY
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Korea Law Information Service (B&EESIEFEHRIE)
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http://www.lawinfo.or.kr/info/difector/gretings.jsp
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82 [E - South Korea
[The National Law Information Center) EZEZSEHtz

][5 [t iry of Gowarmimant iskiteg
?) NATIONAL LAW INFORMATION CENTER orest - @

HOME LAW BY CLASSIFICATION LAW SEARCH ABOUT KOREAN LAW REPOSITORY

The National Law Information Center is the Korean representative legal information web site

where all the law information can be searched

Jinistry of Ed

. WESIOS
Jinistry of Na =

o I winrker's Employ
Jinistry of of Land, Infrastructure and " - 5
TIFFERPE: soratagy 2nd Sinzre
Jinistry of Lebor Employment and Labo
Ministry of Agriculiurs, Food and Rurzl Affa 0 Whirsstyy of (52
Jlinistry of Justice Lt
Jinistry of Health and Welfara
Jinistry of Gendar Eguality and Family

= KOREA net

Jinistry of Forsign Affairs Baleway 16 Kéiod
Jinistry of Trade, Indu znd Enarg
Jdinistry of Unification

w W iE’W’EI

O [ 7ZLT77Ry b X FAEATAH] © 985 TOESKRREICHIG
(URL : )

| BAESOEERE AT gD 3 Y
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http://www.law.go.kr/eng/engMain.do
http://www.law.go.kr/eng/engMain.do
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- China

[English.Gov.CN])

ENGLISH.GOV.CN
THE STATE COUNCIL
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
HOME STATE COUNCIL PREMIER NEWS
LAWS & REGULATIONS
* Labour Law of the People’s * Law of the People’s Republic of
Republic of China China on the Control of the Exit

« Labor Contract Law of the People’s
Republic of China

* Law of the People’s Republic of
China on Labor-dispute Mediation
and Arbitration

* Compulsory Education Law of the
People’s Republic of China

» Price Law of the People’s Republic
of China

* Law of the People’s Republic of
China on Promotion of

h ] 1

and Entry of Citizens

* Law of the People’s Republic of
China on Lawyers

« Frontier Health and Quarantine
Law of the People’s Republic of
China

* Law of the People’s Republic of

China on Prevention and Control
of Water Pollution

* Law of the People’s Republic of
China on Progress of Science and
Technology

POLICIES

App | H3Z | 28 Dec 2018

SERVICES ARCHIVE

* Exit and Entry Administration Law
of the People’s Republic of China

« Regulations of the People’s
Republic of China on
Administration of the Entry and
Exit of Foreigners

« Passport Law of the People’s
Republic of China

* Law of the people’s Republic of
China on Chinese-Foreign
Contractual Joint Ventures

* Law of the People’s Republic of
China on Chinese-Foreign Equity
Joint Ventures

O BFEOY T IHYA MNIHERESEZEBH
(URL ;

)

| BARESOERRECAITERL S 3 VAEA, EHAEREY |
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http://english.gov.cn/archive/lawsregulations/
http://english.gov.cn/archive/lawsregulations/
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UserD: Password: Login | IP Login | Subscribe Now | Reset | Setting | Forgot Password | Chinalawinfo | Lawin| |
pkulaw.cn WEARR
RX ‘ ESUHRAIAENAMRRE co)
RN AlikzE6 S HAT FRRTSESS THEE m
S & Title = Full Text m Advanced Search search tip:
Search Mode : g ExactSearch - Fuzzy Search
Legal News [22334] Laws & Requlations [27424] Judicial Cases [2880] Law Journals [100711]  International Treaties
White Papers [163] Gazettes [50154] Legal Glossary [20408]
e IbA5E= > en.pkulaw.cn 6
New
- Any Version

Laws (1319)
Laws [1319] i

Administrative Regulations [2192]
Departmental Rules [16593]

B Enterprise Income Tax Law of the People’s Republic of China (2018 Amendment) (12-29-2018) [Effecty Sﬁ"t
-

i) B ATERiE (2018121
Departmental Regulatory & } 'ﬁ;‘(
Documents [2] ® Law of the People’s Republic of China on Ports (2018 Amendment) (12-28-2018) [Effective]
Judicial Interpretations [1926] thig ) EREFIEEE2018 10
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Legal Translation Service
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B2[E - South Korea RA~— k74 viEmeE R CRERE
[The National Law Information Center]

(‘_ ][F i} iry SOvarmmant kit
'@V NATIONAL LAW INFORMATION CENTER orest - @

HOME LAW BY CLASSIFICATION LAW SEARCH ABOUT KOREAN LAW REPOSITORY

The National Law Information Center is the Korean representative legal information web site

where all the law information can be searched

— - - . n
553 ne law, STk La or Law Context’, an Brilgl & aywarg

Jinistry of Educatio SECUL METROPOLITAN AREA BEADJUSTMENT PLA G ACT :
Jinistry of National Defanss Enfao Data J 2018 -
| . I orke kg
Jinistry of of Land, Infrastructura a - e e o n
Trspsmnrds CULTURAL HERITAGE PROTECTION AC b g
VIFiESy of Btrategy and Clgtel] Erfmrman =
Enfo Data J
Jdinistry of Lebor Employment and La
: - = CULTURE AMND ARTE PROMOTION ACT
Jinistry of Agric e, Food and R A R _-' o o o Mirdgtry of e
Jlinistry of Justice T e T LAg
linistry of Health and Walfars ACT OM PROMOTION OF THE PARLIAKMENTARIANE SOCIETY OF
Jinistry of Gendar Egual znd Fam LEmTarosmant Lats - =diE KQREJ"L
: .net
.|“E'.'_. aof Farsign Affairs IATIONAL ASSEMBELY SECHRETARIAT ACT Daieway 1o KEevaa
Jlinistry of Trade, Industr d Enarg [Enfor ant Data 12. J 2018
Jdinistry of Unification I e ——— _ —_ = N Wi
EMFORCEMENT DECREE OF THE CULTURAL HERITAGE PROTEC--- - v
] [Enforcs Date 28. May, 2018

O [ 7ZLT77Ry b X FAEATAH] © 985 TOESKRREICHIG
(URL : )
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http://www.law.go.kr/eng/engMain.do
http://www.law.go.kr/eng/engMain.do

REOXFRE. EOBRERRSATHHOMN?

Status of Translation of Korean Legislation into English

Presidential
Acts Decrees

The

Constitution Aggregate

100% 96.1% 39.6% 65.6%

Total statutes : 1 case Total statutes : 1,420 cases Total statutes | 1,667 cases Total statutes : 3,088 cases
Total statutes translated Total statutes translated Total statutes translated Total statutes translated
into English : 1 case into English : 1,364 cases into English ; 660 cases into English : 2,025 cases

E : f 2 i & pEthUdfﬁﬁWq\wnmmal organizations are not translated |
-~V Y/ BE

Status of English Translations of Korean Legislation

N> Ty Center for Legal Translations p.12 &Y. ;EF (X, FEBDBM
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SURVEY

The Center conducts customer satisfaction survey to live up to expectations for customers' our legal translation service by
appropriately responding to demand from major related crganizations, securing end users of English translation of statutes of
the Republic of Korez and providing highly efficient services 1o organizations and corporations engaged in actve international

cooperation and exchange.

English Translation Outcome and evaluation of measures for customer satisfaction
of Statutes of the enhancement (comparison between 2015 and 2016)
Republic of Korea 205
Bl 2016
® QOverall Satisfaction Level
7.0
88.9
® Satisfaction by Category
815 +5,0
® Satisfaction with Service Quality
(e e S L~ R
7.2
I\ Lk Center for Legal Translations p.23 &KUY
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REO#REI— 558 FHl

I Status of the Center for Legal Translation

Personnel
R —— RN N . (As of Dec. 2018: Unit: Persons)
Classification Position Number of Persons Total
Director 1
Researcher 1
In-House Assistant Researchers 16 23
Assistant Administrators 3
English Translators 16
English Translators/ 13
Telecommuting Proof-Readers 34
Native Speakers for .
Supervision
Total 55
.............. e B/ S -
=iEHE$ Asia-Europe Translation Centers Network
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.40&kY
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€ Organization Structure

President

Board of directors Auditor
Manﬂg:::r:tmtf;is“m Law In;t:::;:nfemce Practical Law Service Department
Law Information Service Practical Law Service
Team Planning Team
Publishing Business Team Social Statute Team
Law-Ordinance Verification Business Statute Team

Project (TF team)

World Laws Service Team

BE. LS ERE R ER 36
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I  status of the Center for Legal Translation
Statutes Translated into English by Entrustment
. R - : iAs of Dec. 2018)
S I 1 e i ——— i &
: Enforcement Rules Ordinances | Regulations, etc. Total
Mumber of o
Statutes Translated 5 154 34 Rl
' carial Mo, Translation-Requested Institutions Period of Eﬂn“ﬂct
| 1 Korea Financial Inteligence Unit Feb_ 9 ~ Feb, 14, ENE
2 Busan Metrapolitan Govarnmeant Mar, 17 - May 6, 2018
3 Apr. 5~ May 31, 2018 i
Constitutional Court of Korea ) ) ;
4 Aug, T - Sep, 14, 2018 |
5 Daejeon Metropalitan Gavernment May 10 - Jun, 30, 2018 !
] Uisan Metropolitan Goavernment May 14 ~ Jun. 22, 20738 |
7 Jun.12~lul.3|.2{}13
Korea Trade-Investment Promotion Agency
. 8 Sep. 28 ~ Nov. 30, 2018
9 Seoul Metmpulltan Gmlern mant Ot 12 ~ Dec. 31, 2913
10 Financial 3ervices Commission 'Dv:r. IZ__—__I_I.IEF__}.'!?_.._‘{CIIS
1 Korea Constructon Enainears Association Qct, 22, 2018 - Feh, 28, 2019
| 10

£ EHl Asia-Europe Translation Centers Network
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.41&kY)
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Standards for Legal Translation
into English
(2015)

Establishing the standards for
translating Korean legislation into
foreign languages, adding the names
of new statutes and legal terms and
improving review of legal term usage.
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|
Aduancement of ELMS and Intrnductmn nf CAT Tcml

1 Advancement of ELMS (Planned)

» Scheduled Period : Dec, 2018 ~ Jun, 2019
*  Main Contants
= Reinforcement of ELMS menu and web process automation capability.

* Provision of a permanent discussion system by newly establishing an online
discussion forum.

#» Construction of a system required by the introduction of a CAT tool,
2  Introduction of CAT Tool (Planned})
» Scheduled Period: Dec. 2018 ~ lun, 2019
* Main Contents
# Upgrade of existing MultiTerm server,
# Upgrade of existing 10 CAT tool (Trados) programs (2015->2019) .
# Plan to purchase 7 programs additionally.
# Plan to add specialized glossary of translation terms.

25

L& EH Asia-Europe Translation Centers Network
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English Law Management System of the KLRI

ELMS Translation Process

Legislation Translation Translation

@ Translation
Primary
correction

Proofreading by
a native speaking
proofreader

Secondary

i —-—-/ 0””“‘“’”
OPEN AP| /
Web Service . Final
= correction
Data e
Upload Validation .

I\ Ik Center for Legal Translations p.13 &Y 40
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Education of the Subjects of Education for 2015

Center for Legil 1 il An accurate Understanding of practical legal terminology and the legal
Translations tructure (1): the Patent Act and the Trademark Act

An accurate understanding of practical legal teminology and the legal

m
2" Quarter structure (2). the Patent Act and the Trademark Act

General finance education {education on terminology and general financial
3" Quarter knowledqe), and the interpretation of Korean legislation on finance -
explanations on provisions of Karean legslation on finance

4" Quarter— Understanding the financial supensory system and the Banking Act

I\ Lk Center for Legal Translations p.13 kU
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Reinforcement of Practical Legislative Education

1. Special Lectures of Invited Experts

Series | Subject Date and Time

1st | Structure and Major Contents of | Aug. 2, 2018 (Thu)
| Insolvency Law | 15:00~17:00

2nd ' . s Sep. 11, 2018 (Tue)
Practical Civil Procedure 16:00~ 18:00

3rd . . Oct, 5, 2018 (Fri)

Practical Criminal Procedure 14:00~16:00

4th Easy-To-Understand Standards for Oct. 11, 2018 (Thu)
Improvement of Statutes 14:00~16:00

| 18

=i EH Asia-Europe Translation Centers Network
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.45&Y 42
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il Quality Improvement of English Version of Statutes

Reorganization for Quality Improvement and Efficient Operation

=  Changed the Center name from the "Center for English Translation of Statutes” to the “"Center for Legal
Translation” (Jan. 2018).
=  The position of 16 employees in charge of translation was changed to 2 permanent position {May 2018},
= Reorganized the Center for Legal Translation following the personnel change to the permanent position {Oct,
2018).
* Reorganized from 2 teams (Project Planning Team and Legal Translation Team) to 4 teams (Project
Coordination Team, Legal Translation Teams 1, 2 and 3).

* Replaced the head of the Center, team leaders, atc,

Bac I(QI'GLII'IE' '+ To effectively assign duties following the change to the permanent position

" To strengthen operation systern focusing an in-house functions

| + To reinforce expertise of personnel in charge of translation
+ To improve quality of English version of statutes
*" To establish effective in-house organization and external response system

+ To seek ways for diversification of services

15

£ Bl Asia-Europe Translation Centers Network
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.44&Y)
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Quality Evaluation of English Version of Statutes

1 Quality Evaluation by Experts outside the Center (Professors of US Law Schools)

= Statutes subject to Evaluation
#» The Criminal Act
# The Act on Counter-Terrorism for the Protection of Citizens and Public Security and the
Enforcement Decree thereof
# The Act on Prohibition against the Financing of Terrorism and Proliferation of Weapons of
Mass Destruction, and the Enforcement Decree of the Act on Prohibition against the
Financing of Terrorism
# The Copyright Act and the Enforcement Decree thereof
* Evaluation Period : Aug. 20 - Sep. 16, 2018
=  Experts Involved
= Prof, leffrey Addicott (Professor of 5t. Mary's University, U.5.4. teaching the Criminal Act)
# Prof, Robert H, Hu {(Professor of 5t. Mary's University School of Law, U.5.A.. teaching the
Copyright)

20

£ EH Asia-Europe Translation Centers Network
Sang-Mo Lee, Current Status and Prospect of Legal Translation Center in Korea p.46&Y) 44
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Quality Evaluation of English Version of Statutes

3 . Workshop for Quality Evaluation by In-Heouse Translation Personnel

=  Statutes subject to Evaluation © 5tatutes requested by the Ministry of Government
Legislation through a demand survey
* Date:Nov. 13, 2018
* Future Plans:
* Regular meetings of each team: Every third week of each month
+  Participants : Members of each team
+ Main contents . Details of works performed by individual persons during one
month
* Regular workshops for the whole Center personnel : The last week of each month
« Participants : All team leaders and the members of the Project Coordination

" Main contents ! Details of works performed by each team during one month

22
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Quality Evaluation of English Version of Statutes |

4. Future Plan

= Selection of statutes by field subject to quality evaluation upon recommendation
of the Translation Advisory Committee.
= Review Pericd : Jan, ~ Dec, 2019
= Review Plan
# 1st review: By In-house persannel
= 2nd review: By the Terminology Advisory Group of the relevant field
* 3rd Review: By the Supervision Group of MNative Speakers of the relevant
field
# 4th Review: By the Translation Advisory Committee
# Advisory members shall be supplemented upon recommendation of the

Translation Advisory Committee and the Terminology Advisory Group.

23
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Plan for Strengthening Legal Translation Service Experts

{December |, 2016)

™

HEUARAMH|A
UE8 7 Y

20125N5

EU DGT&EEE

Purpose of the Occasion

Finding ways for developing projects for translating Korean

legislation into foreign langquages

Subject

* Measures for strengthening professionalism of legal transiation

service

Details of the Occasion

* The joint seminar with the National Assembly Library to find

ways to develop foreign language legal translation service

* Presentations and discussions by professors and researchers
from the National Assembly Library, the public-interest law
center of the Handong Education Development Center, and
the Hankuk University of Foreign Studies on the themes of:
“Status and Improvement Measures of Legal Translation of
the Korean Government and Its Affiliated Organizations”;
“Consistency Issues in Terminology in Legal Translation”; and

“Measures for Quality Control in Legal Translation”

I\ Lk Center for Legal Translations p.19 &Y
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Chinalawinfo Co., Ltd. (called ”Chinalawinfo”) was
established in 1999.

The company is invested and owned by Peking University,
and is under the control of the Law School of Peking
University as the only legal information company belonging
to Peking University.

The company develops information platforms for
governments, enterprises, law firms, universities, etc.

The company provides the courts, prosecution offices, etc.
throughout China with distance education on laws and
training assistance services in association with Peking
University.

The company established the Center for Studies of
Educational Curriculum by inviting prominent figures and
scholars.

The company'’s ideal: "% FCii 1’2""

£iEHEH Asia-Europe Translation Centers Network
Tai, Hyeon-Suk, Love for the Law Brings a Bright Future p.26&Y 48
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1. The Peking University Center for Legal Information
and the Institute for Legal Translation Studies of Peking University (ILTS)
provide legal translation services based on the English legal data
network of Peking University and the English version data of Pkulaw.

2. As the first institution dedicated to the provision of legal information
and studies on translation in China, it has groups of professional and
skillful translators.

3. The members of the Pkulaw Translation Center are graduates from
prestigious Chinese or foreign law schools and foreign language
graduate schools, holding bachelor’s degrees, master's degrees or

/ doctor's degrees.

V" 4. Eighty percent of the members of the Pkulaw Translation Center have a
master's degree or a higher degree, translating careers of at least five
years on average and working-level experience in the areas of
translation and localization.

5. Foreign experts and professors of the Law School of the University of
Washington, US., the Law School of Peking University, and China
University of Political Science and Law are invited to be a member of
the translation advisory group and senior examination group.

£iEEH Asia-Europe Translation Centers Network 49
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. 4 Transiating procedures and quaiity management
| A | B ’}u?«” <3
|

! 1".Llll.:\-

1. Management of translating procedures
(T Selecting documents, & Organizing a translating team, (3 Setting out for translation, @ Triple review,
(& Post-management

\

{

| 2. Translation warranty

| (@ Elite group (2 Experts’ review (& Wealth of experience @Procedural assurance
|

| 3. Six-staged quality management
| First stage: Classification of legal data, placement of translators, unification of criteria for translation,
and unification of terminology;

Second stage: Intensive review on difficult words, resolution of doubtful points through discussion,
survey of sample translations, and resolution of the problem of quality of translation;

Third stage: Exact translation into the mother language, and correction into the local English used in
the country;

Fourth stage: Professional reviewers’ demand for strict compliance with the criteria;
Fifth stage: Correction of typing errors, and assurance of the quality of typesetting and drawings;
Sixth stage: Collection of client’s opinions and 2™ correction in compliance with client's demand.

4. Four-staged review system

£ EH Asia-Europe Translation Centers Network 50
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